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Ó ñòàòò³ ìîâà éäå ïðî çáåðåæåííÿ â ïåðåêëàä³ æåñò³â, ì³ì³êè òà ³íøèõ 
âåðáàëüíî âèðàæåíèõ íåâåðáàëüíèõ çàñîá³â òâîðåííÿ ï³äòåêñòó ïîåòè÷íîãî 
òâîðó. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ïàðàë³íãâ³çì, ï³äòåêñò, ïåðåêëàä, ïîåç³ÿ. 
 
Ï³äòåêñò ïîåòè÷íîãî òâîðó ìîæå ôîðìóâàòèñÿ çà ðàõóíîê áàãàòüîõ  ÿê 

çì³ñòîâíî-ñìèñëîâèõ, òàê ³ ôîðìîòâîð÷èõ êîìïîíåíò³â â³ðøîâîãî òåêñòó. 
Îäíèì ³ç äæåðåë âèíèêíåííÿ ï³äòåêñòó, õî÷à â ïîåç³¿ öå òðàïëÿºòüñÿ  
äîñèòü ð³äêî, ìîæóòü áóòè æåñò, ì³ì³êà, ðóõè ò³ëà, òîùî. Ìîâà éäå, ÿê 
â³äîìî, íå ïðî æåñòè é ì³ì³êó ÷èòö³â ÷è àêòîð³â ï³ä ÷àñ âèêîíàííÿ òâîðó, 
õî÷à æåñò ÷èòöÿ ÷è àêòîðà º „äîäàòêîâèì âèðàçíèêîì éîãî ñòàâëåííÿ äî 
ãåðî¿â, ïîä³é òà ñòàí³â, êîòð³ çóñòð³÷àþòüñÿ ó òâîð³, ùî âèêîíóºòüñÿ” [1, 
ñ.131], à ïðî çîáðàæåí³ àâòîðîì ïàðàë³íãâ³çìè áåçïîñåðåäíüî â òåêñò³ 
ïîåòè÷íîãî òâîðó.   

„Ïàðàë³íãâ³çìè º âàæëèâèì çàñîáîì ïñèõîëîã³çàö³¿ çîáðàæåííÿ, 
ñòâîðåííÿ ìîäàëüíî-ïðàãìàòè÷íèõ ³ìïë³êàö³é, àäæå çîáðàæåí³ æåñòè é 
ì³ì³êà äàþòü ÷èòà÷åâ³ ìîæëèâ³ñòü í³áè çàç³ðíóòè â äóøåâíèé ñòàí ãåðîÿ. 
Äîì³íóþ÷èìè º ñóá’ºêòíî-îö³íí³ ³ìïë³êàö³¿, ùî îáóìîâëþºòüñÿ 
åìîö³éíîþ îñíîâîþ ïàðàë³íãâ³çì³â [2, ñ.129]. Íåçâàæàþ÷è íà óÿâíèé 
àãðàìàòèçì æåñò³â òà ì³ì³êè, ¿õ á³îëîã³÷íà ïðèìàðí³ñòü ó â³äíîñíî 
ïðèðîäíî¿ ìîâè ÿê çàñîáó ñï³ëêóâàííÿ îáóìîâëþº ¿õ àêòèâí³ñòü òà 
àíàëîã³÷íó ë³íãâ³ñòè÷íîìó çíàêó ïîâåä³íêó â ñèñòåì³ êîìóí³êàö³¿ [3, 
1980]. Ç öüîãî ïîëîæåííÿ âèïëèâàº, ùî êîìóí³êàòèâíî ðåëåâàíòí³ æåñòè 
³ ì³ì³êà ôóíêö³îíàëüíî òà ñåìàíòè÷íî åêâ³âàëåíòí³ âåðáàëüíîìó 
âèñëîâëþâàííþ. 

Î÷åâèäíî, çíàêîâà îðãàí³çàö³ÿ ïîä³áíîãî ðîäó îá’ºêò³â ³ ïîñòàëà 
ìåòîäîëîã³÷íèì ï³ä´ðóíòÿì äëÿ øèðîêîãî òðàêòóâàííÿ ïîíÿòòÿ òåêñòó 
„ÿê çâ’ÿçíî¿, êîìïàêòíî¿, â³äòâîðþâàëüíî¿ ïîñë³äîâíîñò³ çíàê³â ÷è 
îáðàç³â, ðîçãîðíóòî¿ ïî ñòð³ë³ ÷àñó, ÿêà âèðàæàº ïåâíèé çì³ñò òà ìàº 
ñìèñë, â ïðèíöèï³, äîñòóïíèé ðîçóì³ííþ” [4, ñ.21]. 

„Íåâàæêî ïîì³òèòè, – ñòâåðäæóº Â.Ê. Í³øàíîâ, –  ùî äåêîòð³ ëþäñüê³ 
ä³¿ ñïåö³àëüíî ïðèçíà÷åí³ äëÿ îáñëóãîâóâàííÿ ñï³ëêóâàííÿ (æåñòè, 
ì³ì³êà), íèçêà ³íøèõ – ìàþòü ñàìîñò³éíå ïðèçíà÷åííÿ (áàëåò, ä³ÿ 
ðåãóëþâàëüíèêà íà ïåðåõðåñò³, ïàíòîì³ìà). Ö³ ä³¿ ëåãêî óÿâèòè ó âèãëÿä³ 
ïîñë³äîâíîñò³ çíàê³â ÷è ñàìîñò³éíîãî òåêñòó” [5, ñ.4], òîáòî âîíè ìàþòü 
çíàêîâó ñòðóêòóðó. 

Ì³ì³êà, æåñòè, ðóõè ò³ëà, ùî ñóïðîâîäæóþòü àêò êîìóí³êàö³¿, ìîæóòü 
÷àñòêîâî ðîçêðèâàòè, óòî÷íþâàòè, äîïîâíþâàòè çíà÷åííÿ îêðåìèõ 
îäèíèöü òåêñòó, à ³íîä³ é ñòâîðþâàòè íîâ³ çíà÷åííÿ. Íàÿâí³ñòü âêàç³âíîãî 
æåñòó â ïåâí³é ñèòóàö³¿ êîìóí³êàö³¿ ìîæå ñòâîðèòè ÿâíî íåî÷³êóâàíå 
çíà÷åííÿ ëåêñè÷íî¿ îäèíèö³ ÷è ñèòóàö³¿. Òàêîãî òèïó ³íôîðìàö³ÿ ïîâèííà 
âðàõîâóâàòèñÿ ïåðåêëàäà÷åì, îñê³ëüêè çà ïåâíèõ óìîâ âîíà ìîæå ñòàòè 
ðåëåâàíòíîþ äî ï³äòåêñòó.  

Áåç òî÷íîãî â³äòâîðåííÿ âåðáàëüíîãî âèðàæåííÿ íåâåðáàëüíèõ çàñîá³â 
âèðàæåííÿ çì³ñòó, ùî ïîäàþòüñÿ, ÿê ïðàâèëî, ó âèãëÿä³ àâòîðñüêèõ 
ðåìàðîê ñòîñîâíî ðóõîâî¿ ïîâåä³íêè ãåðî¿â, â ïåðåêëàä³ ÷àñòî çíèêàº ñàìå 
ï³äòåêñòîâèé îáðàç. Íàâåäåìî òèïîâèé ïðèêëàä òàêî¿ ïåðåêëàäàöüêî¿ 
ïîõèáêè, ùî ìàº ì³ñöå â óêðà¿íñüê³é òà ðîñ³éñüê³é ³íòåðïðåòàö³ÿõ â³ðøà 
Ð. Ôðîñòà “The Death of the Hired Man” [6, 34]. 

Ó çàâåðøàëüíîìó åï³çîä³ ö³º¿ íåâåëèêî¿ ïîåìè, ï³ñëÿ äîâãî¿ ñóïåðå÷êè 
ì³æ ÷îëîâ³êîì òà äðóæèíîþ – ÷è âèÿâèòè ìèëîñåðäÿ äî ñòàðîãî íåì³÷íî-
ãî íàéìèòà, ÿêèé íå ðàç ï³äâîäèâ ãîñïîäàð³â ó â³äïîâ³äàëüí³ ìîìåíòè, à 
òåïåð, äîâãî äåñü áëóêàâøè,  ïðèéøîâ çíîâó ïðîñèòèñÿ äî íèõ íà ôåðìó ³ 
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çàñíóâ ó ñóñ³äí³é ê³ìíàò³, äðóæèí³ âäàºòüñÿ ïåðåêîíàòè ÷îëîâ³êà íå 
â³ääàâàòè íàéìèòîâ³ ïî çàñëóç³, à ïðîÿâèòè ìèëîñåðäÿ äî ñòàðî¿ ëþäèíè, 
ÿêà î÷åâèäíî ïðèéøëà ïîìèðàòè äî êîëèøí³õ ãîñïîäàð³â. Öÿ äóìêà íå 
âèðàæåíà ó òâîð³ åêñïë³êàö³éíî, âîíà ì³ñòèòüñÿ â ³ìïë³êàö³¿, ìàðêåðîì 
ÿêî¿ ÿêðàç ³ º âåðáàëüíî âèðàæåíèé æåñò. Ãîñïîäàð ³äå ïîäèâèòèñÿ íà 
ñòàðîãî íàéìèòà ³, áà÷à÷è, ùî òîé ïîìåð, âèðàæàº ñâîþ ñîë³äàðí³ñòü ç 
äðóæèíîþ, áåðó÷è ¿¿ ðóêó â ñâîþ: 

 

  Warren returned – too soon, it seemed to her – 
   Slipped to her side, caught up her hand and waited. 

    “Warren?” She questioned. 
        “Dead”, was all he answered. [6, ñ.40] 
 

Íåõòóþ÷è ñåìàíòè÷íèì íàïîâíåííÿì âêàçàíîãî âåðáàëüíî âèðàæåíîãî 
æåñòó, ðîñ³éñüêèé ïåðåêëàäà÷ Ì. Çåíêåâè÷ ïåðåòâîðèâ öþ îñòàííþ 
äðàìàòè÷íó ñöåíó íà ïàðàäîêñàëüíî ñì³õîòâîðíèé åï³çîä: 

 

  Óîðåí âîçâðàòèëñÿ î÷åíü áûñòðî. 
   Ñêëîíèëñÿ ìîë÷à è ïîæàë åé ðóêó. 
    “×òî ñ íèì, Óîððåí?” 

                         “Ìåðòâ”, – îòâåòèë îí. [7, ñ.113], 
 

àäæå áóäü-ÿêîìó ïåðåñ³÷íîìó ÷èòà÷åâ³ çðîçóì³ëî, ùî, ñïîâ³ùàþ÷è ïðî 
ñìåðòü, ðóêó íå òèñíóòü. 
     Àëå ³ â óêðà¿íñüêîìó ïåðåêëàä³ öÿ âàæëèâà äëÿ îáðàçíîãî 
äåêîäóâàííÿ äåòàëü â³äòâîðåíà íåïîâíîö³ííî: 

 

  Âåðíóâñÿ Âîððåí íàäòî øâèäêî. 
  Áåçìîâíèé ñ³â ³ ñòèñíóâ ðóêó Ìåð³. 
    “Ùî, Âîððåíå?” 

               “Ïîìåð”, – òîé â³äïîâ³â. [8, ñ.71]. 
 

     Ç áàãàòüîõ ðîçãëÿíóòèõ íàìè òà ³íøèìè äîñë³äíèêàìè ïðèêëàä³â 
äîáðå âèäíî, ùî çîáðàæåí³ àâòîðîì „íåâåðáàëüí³ çàñîáè êîìóí³êàö³¿ ³íîä³ 
á³ëüøîþ ì³ðîþ, í³æ âåðáàëüí³ (ëåêñè÷í³ òà ãðàìàòè÷í³), ïåðåäàþòü 
åìîö³éíó õàðàêòåðèñòèêó òîãî, ùî ïîâ³äîìëÿºòüñÿ” [9, ñ.51]. 
     Âèñíîâîê. Îòæå, âñå, ùî ñêëàäàº òàê çâàíèé ïàðàë³íãâ³ñòè÷íèé 
êîíòåêñò, ÿêèé  ñòâîðþºòüñÿ âèùåçãàäàíèìè ïàðàë³íãâ³ñòè÷íèìè 
çàñîáàìè òà äî ÿêîãî ïî ïðàâó  íàëåæèòü ùå é „íåêîäèô³êîâàíà ôîíàö³ÿ” 
[10, ñ.96] (ñì³õ, øåï³ò, êðèê, ³íòîíàö³ÿ îáóðåííÿ, çàñìó÷åííÿ, ³ðîí³¿ 
òîùî), ò³ºþ ÷è ³íøîþ ì³ðîþ âïëèâàº íà òâîðåííÿ ï³äòåêñòó ïîåòè÷íîãî 
òâîðó ³ áåçñóìí³âíî çàñëóãîâóº íà óâàãó ïåðåêëàäà÷à, ÿêèé ñòàâèòü ñîá³ çà 
ìåòó àäåêâàòíå â³äòâîðåííÿ ïåðøîòâîðó ìîâîþ ïåðåêëàäó. 
 

 
PARALINGUISTIC MEANS, IMPLIED SENSE AND 

TRANSLATION 
Valeriy Kykot 

     The article deals with rendering gestures, mimics and other verbally expressed non-verbal 
means of poetry implied sense creation. 
     Key words: paralinguism, implied sense, translation, poetry.    
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     Â ñòàòüå èäåò ðå÷ü î ñîõðàíåíèè â ïåðåâîäå æåñòîâ, ìèìèêè è äðóãèõ âåðáàëüíî 
âûðàæåííûõ íåâåðáàëüíûõ ñðåäñòâ ñîçäàíèÿ ïîäòåêñòà ïîýòè÷åñêîãî ïðîèçâåäåíèÿ. 
     Êëþ÷åâûå ñëîâà: ïàðàëèíãâèçì, ïîäòåêñò, ïåðåâîä, ïîýçèÿ. 
 



«Ô³ëîëîã³÷í³ òðàêòàòè», ¹1’2009 53 

ÑÏÈÑÎÊ ÂÈÊÎÐÈÑÒÀÍÈÕ ÄÆÅÐÅË 

1. Àêñåíîâ Â.Í. Èñêóññòâî õóäîæåñòâåííîãî ñëîâà / Â.Í. Àêñåíîâ. – Ì.: Èñêóññòâî, 
1954.– 354 ñ. 

2. Àäàíàêîâà Â.Ì. ßâëåíèÿ èìïëèêàöèè â õóäîæåñòâåííîì òåêñòå, îáóñëîâëåííûå 
ïàðàëèíãâèçìàìè / Â.Ì. Àäàíàêîâà // Ñòðóêòóðà è ñåìàíòèêà ïðåäëîæåíèÿ è òåñòà â 
ãåðìàíñêèõ ÿçûêàõ. Ìåæâóçîâñêèé ñáîðíèê íàó÷íûõ òðóäîâ. – Ë.: ËÃÏÈ  
èì. À.È. Ãåðöåíà, 1987. – Ñ. 125 – 129. 

3. Ãîðåëîâ È.Í. Íåâåðáàëüíûå êîìïîíåíòû êîììóíèêàöèè/ È.Í. Ãîðåëîâ. – Ì.: Íàóêà, 
1980. – 252 ñ. 

4. Áðóäíûé À. Õîæäåíèå çà òðè ìèðà / À. Áðóäíûé// Çíàíèå – ñèëà. – Ì., 1985. – ¹ 1. – 
Ñ. 20 – 21. 

5. Íèøàíîâ Â.Ê. Î ñìûñëå òåêñòà è ïðèðîäå ïîíèìàíèÿ/  Â.Ê. Íèøàíîâ 
// Òåêñò, êîíòåêñò, ïîäòåêñò. – Ì.: Ïðîñâåùåíèå, 1986. – Ñ. 3 – 10. 

6. The Poetry of Robert Frost. The collected poems, complete and unabridged. Edited by 
Edward Connery Lathem. – New York: Henry Holt and Company, 1979. – 610 p. 

7. Ðîáåðò Ôðîñò. Ñòèõè: Ñáîðíèê /Ñîñò. è îáù. ðåä. Þ.À. Çäîðîâîâà. – Ì.: Ðàäóãà, 1986. – 
432 ñ. 

8. Ôðîñò Ð. Â³ðø³ ó ïåðåêëàä³ Â. Áîé÷åíêà // Ïîåç³ÿ – 70. – Ê.: Ðàäÿíñüêèé ïèñüìåííèê, 
1970. - ¹ 1. – Ñ. 67 – 71. 

9. Ãëàãîëåâ Í.Â. Ýêñòðàëèíãâèñòè÷åñêàÿ îñíîâà êîíñòðóèðîâàíèÿ ïðåäëîæåíèÿ â ðå÷è 
 // Ôèëîëîãè÷åêñèå íàóêè. – Ì.: Âûñøàÿ øêîëà, 1974. – ¹ 2. – Ñ. 51.  

10. Ìûðêèí Â. ß. Òèïû êîíòåêñòîâ. Êîììóíèêàòèâíûé êîíòåêñò  
/ Â.ß. Ìûðêèí // Ôèëîëîãè÷åñêèå íàóêè. – Ì.: Âûñøàÿ øêîëà, 1978.  
– ¹ 1.– Ñ. 95 – 100.  

 
Íàä³éøëà äî ðåäàêö³¿ 4 âåðåñíÿ 2009 ð. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


